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内容概要

全国翻译专业资格（水平）考试日语笔译三级考试大纲（试行）对笔译实务的基本要求是：“1。
能够运用一般翻译技巧，进行汉日双语互译。
2。
译文忠实原文，无严重错译、漏译。
3。
译文通顺，用词正确且无明显语法及表达错误。
”本教材正是根据国家人事部《全国翻译专业资格（水平）考试暂行规定》的总体精神，按照日语笔
译三级考试大纲的具体要求编写的。
    为帮助考生了解翻译理论、掌握翻译技巧、提高翻译能力、正确地进行日汉双语互译，我们在编写
中注意了以下几方面： 　　一、以实践为主，又不偏废理论、技巧。
笔译实务是一门以实践为主的科目，我们在强调这种特点的同时，又不偏废翻译理论、技巧的介绍，
因为没有理论的实践是盲目的实践，掌握理论正是为了更好地进行实践。
书中除了有总体上翻译基本原则的阐述外，每课还有此种体裁文章翻译的特点及注意之外，在日汉·
汉日翻译实例研究中，都设有“说明”。
这些既体现了我们对翻译的思索与认识，也是翻译工作者长期积累起来的经验之谈。
 　　二、在理论与实践的结合上进行解释、说明。
对所用的例文给出正确的参考答案固然重要，但更重要的是要讲清为什么这样翻译，特别是关键字词
、句型和文化背景的翻译。
每遇这种情况，我们都在篇幅所容许的范围之内，举一反三，在理论与实践的结合上进行说明，以便
学习者既如其然，又如所以然。
 　　三、选材不拘一格，力求包罗常用文题。
翻译工作者所面临的是各种各样的场合，所涉及的是各种领域的内容，为适应这种要求，我们在选材
上进行了一番考虑。
本教材共16课，设置了致词类文章、应用文、商务信函、法律、合同、招商、招标类文章、销售类文
章、诉讼类文章、金融、保险类文章、科技文章、旅游类文章、新闻报道、议论文以及散文、小说、
诗歌的翻译。
所选文章尽量做到具有时代、热点、实用的特点。
考虑到三级考试大纲所要的水平，对散文、小说、诗歌翻译没有设置汉译日部分。
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书籍目录

第一课  日汉·汉日翻译的基本原则第二课  致词类文章的翻译第三课  应用文的翻译第四课  商务信函
的翻译第五课  法规、合同类文章的翻译第六课  招商、招标类文章的翻译第七课  销售类文章的翻译第
八课  诉讼类文章的翻译第九课  金融、保险类文章的翻译第十课  科技文章的翻译第十一课  旅游类文
章的翻译第十二课  新闻报道的翻译第十三课  议论文的翻译第十四课  散文的翻译第十五课  小说的翻
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编辑推荐

　　·全国实行·最具权威·统一认证。
　　·纳入国家职业资格证书制度。
　　·面向全社会。
　　·取得证书人员，可按级受聘相应职务。
　　·实施统一考证后，全国不再进行翻译专业任职资格评审。
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